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ΜΑΘΗΜΑ XXXII LECTIO ALTERA ET TRICESIMA 

ΕΝΑ ΠΑΝΗΓΤΡΙΚΟ ΣΗ ΛΟΓΟΣΕΧΝΙΑ 

Pleni omnes sunt libri, plenae sapientium voces, plena exemplōrum vetustas; quae iacērent in tenebris 

omnia, nisi litterārum lumen accederet. Quam multas imagines fortissimōrum virorum-non solum ad 

intuendum, verurn etiam ad imitandum-scriptōres et Graeci et Latīni nobis reliquērunt! Quas ego, cupidus 

bene gerendi et administrandi rem publicam, semper mihi proponēbam. Colendo et cogitando homines 

excellentes animum et mentem meam conformābam. Sic enim -laudem et honestātem solum expetendo, 

omnes cruciātus corporis et omnia pericula mortis parvi esse ducendo- me pro salūte vestrā in tot ac 

tantas dimicatiōnes obicere potui. 

 

Pleni sunt omnes libri, Γεμάτα είναι όλα τα βιβλία, 

plenae voces sapientium, γεμάτοι οι λόγοι των ςοφϊν, 

plena vetustas exemplōrum; γεμάτθ θ αρχαιότθτα από παραδείγματα* 

quae omnia iacērent in tenebris, Αυτά όλα κα ζμεναν ςτθν αφάνεια, 

nisi accederet lumen litterārum. αν δε τα ςυνόδευε το φωσ των γραμμάτων. 

Quam multas imagines Πόςο πολλζσ εικόνεσ 

fortissimōrum virorum γενναιότατων ανδρϊν 

-non solum ad intuendum, - όχι μόνο για να τισ κοιτάηουμε, 

verurn etiam ad imitandum- αλλά και για να τισ μιμοφμαςτε- 

nobis reliquērunt μασ κλθροδότθςαν 

scriptōres et Graeci et Latīni! οι ςυγγραφείσ και οι Έλλθνεσ και οι Λατίνοι! 

Quas ego, Αυτζσ εγϊ, 

cupidus bene gerendi επικυμϊντασ τθν καλι διοίκθςθ 

et administrandi rem publicam, και διαχείριςθ τθσ πολιτείασ / επειδι επικυμοφςα 
να διοικιςω και να διαχειριςτϊ ςωςτά τθν 
πολιτεία, 

semper proponēbam mihi. πάντοτε ζβαηα μπροςτά μου ωσ παράδειγμα. 

 Colendo et cogitando Με το να λατρεφω και να ςκζφτομαι 

excellentes homines τουσ  εξαιρετικοφσ ανκρϊπουσ 

conformābam διζπλακα  

animum et mentem meam. τθν ψυχι και το νου μου. 

Sic enim Γιατί ζτςι, 

-expetendo solum laudem et honestātem, - με το να επιδιϊκω δθλαδι μόνο τον ζπαινο και 
τθν τιμι, 

ducendo esse parvi με το να κεωρϊ ότι είναι μικρισ αξίασ 

omnes cruciātus corporis όλα τα βάςανα του ςϊματοσ 

et omnia pericula mortis- και  όλοι οι κίνδυνοι του κανάτου- 

potui obicere me  μπόρεςα να ριχτϊ 

pro salūte vestrā για τθ ςωτθρία ςασ 

in tot ac tantas dimicatiōnes. ςε τόςο πολλοφσ και τόςο μεγάλουσ αγϊνεσ. 
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ΓΡΑΜΜΑΣΙΚΗ ΑΝΑΛΤΗ 
pleni: ξμξμαρςική πληθσμςικξύ, αορεμικό, ςξσ δεσςεοξκλίςξσ επιθέςξσ plenus, -a, -um = γεμάςξπ, -η, -ξ → Παοαθεςικά: plenior, 
-ior, -ius, plenissimus, -a, -um. 
omnes: ξμξμαρςική πληθσμςικξύ, αορεμικό, ςξσ ςοιςόκλιςξσ, ςοιγεμξύπ και δικαςαλήκςξσ επιθέςξσ omnis, -is, -e = όλξπ, -η, -ξ 
→ δεμ ρυημαςίζει παοαθεςικά. 
sunt: γ΄ πληθσμςικό, ξοιρςική εμερςώςα, ςξσ οήμαςξπ sum, fui, -, esse = είμαι. 
libri: ξμξμαρςική πληθσμςικξύ, αορεμικό, β΄ κλίρη, ςξσ ξσριαρςικξύ liber -bri = βιβλίξ. 
plenae: ξμξμαρςική πληθσμςικξύ, θηλσκό, ςξσ δεσςεοξκλίςξσ επιθέςξσ plenus, -a, -um = γεμάςξπ, -η, -ξ → Παοαθεςικά: plenior, 
-ior, -ius, plenissimus, -a, -um. 
sapientium: γεμική πληθσμςικξύ, αορεμικό, γ΄ κλίρη, ςξσ ξσριαρςικξύ sapiens -ntis = ρξτόπ → Καμξμικά είμαι μεςξυή εμερςώςα 
Ε. Φ. ςξσ οήμαςξπ sapio, sapivi(ii), -, sapĕre 3*. Κλίμεςαι όπχπ ξι μεςξυέπ πξσ υοηριμξπξιξύμςαι χπ ξσριαρςικά, 
δηλαδή αταιοεςική εμικξύ: -e και γεμική πληθσμςικξύ: -ium. 
voces: ξμξμαρςική πληθσμςικξύ, θηλσκό, γ΄ κλίρη, ςξσ ξσριαρςικξύ vox -cis = τχμή, λόγξπ. 
plena: ξμξμαρςική εμικξύ, θηλσκό, ςξσ δεσςεοξκλίςξσ επιθέςξσ plenus, -a, -um = γεμάςξπ -η -ξ → Παοαθεςικά: plenior, -ior, -
ius, plenissimus, -a, -um. 
exemplorum: γεμική πληθσμςικξύ, ξσδέςεοξ, β΄ κλίρη, ςξσ ξσριαρςικξύ exemplum -i = παοάδειγμα. 
vetustas: ξμξμαρςική εμικξύ, θηλσκό, γ΄ κλίρη, ςξσ ξσριαρςικξύ vetustas -atis = αουαιόςηςα → ωπ ατηοημέμη έμμξια δεμ 
ρυημαςίζει πληθσμςικό. 
quae: ξμξμαρςική πληθσμςικξύ, ξσδέςεοξ, ςηπ αματξοικήπ αμςχμσμίαπ qui, quae, quod = ξ ξπξίξπ, -α, -ξ. 
iacerent: γ΄ πληθσμςικό, σπξςακςική εμεογηςικξύ παοαςαςικξύ ςξσ οήμαςξπ iaceo, iacui, iacitum, iacēre 2 = παοαμέμχ. 
in: ποόθερη πξσ εδώ ρσμςάρρεςαι με αταιοεςική = ρε. 
tenebris: αταιοεςική πληθσμςικξύ, θηλσκό, α΄ κλίρη, ςξσ ξσριαρςικξύ tenebrae -arum = ρκξςάδι → δεμ ρυημαςίζει εμικό 
(plurale tantum). 
omnia: ξμξμαρςική πληθσμςικξύ, ξσδέςεοξ, ςξσ ςοιςξκλίςξσ, ςοιγεμξύπ και δικαςαλήκςξσ επιθέςξσ omnis, -is, -e = όλξπ, -η, -ξ → 
δεμ ρυημαςίζει παοαθεςικά. 
nisi: σπξθεςικόπ απξταςικόπ ρύμδερμξπ = αμ δεμ. 
litterarum: γεμική πληθσμςικξύ, θηλσκό, α΄ κλίρη, ςξσ ξσριαρςικξύ litterae -arum = λξγξςευμία, επιρςξλή → ρςξμ εμικό littera -
ae = ςξ γοάμμα ςηπ αλταβήςξσ (εςεοόρημξ). 
lumen: ξμξμαρςική εμικξύ, ξσδέςεοξ, γ΄ κλίρη, ςξσ ξσριαρςικξύ lumen -inis = τχπ. 
accederet: γ΄ εμικό, σπξςακςική εμεογηςικξύ παοαςαςικξύ, ςξσ οήμαςξπ accedo, accessi, accessum, accedĕre 3 = ρσμξδεύχ. 
quam: επιτχμημαςικό επίοοημα = πόρξ. 
multas: αιςιαςική πληθσμςικξύ, θηλσκό, ςξσ δεσςεοξκλίςξσ επιθέςξσ multus, -a, -um = πξλύπ, πξλλή, 
πξλύ → Παοαθεςικά: plus (ξ ρσγκοιςικόπ βαθμόπ ρςξμ εμικό απαμςά μόμξ ρςξ ξσδέςεοξ), plurimus, -a, -um. Σςξμ πληθσμςικό ξι 
ςοειπ βαθμξί ρυημαςίζξμςαι χπ ενήπ: multi, -ae, -a, plures, -es, -(i)a, plurimi, -ae, -a. 
imagines: αιςιαςική πληθσμςικξύ, θηλσκό, γ΄ κλίρη, ςξσ ξσριαρςικξύ imago -inis = εικόμα. 
fortissimorum: γεμική πληθσμςικξύ, αορεμικό, ςξσ δεσςεοξκλίςξσ επιθέςξσ fortissimus, -a, -um. Απξςελεί σπεοθεςικό βαθμό ςξσ 
επιθέςξσ fortis, -is, -e = δσμαςόπ, -ή, -ό → Παοαθεςικά: fortior, -ior, -ius, fortissimus, -a, -um. 
virorum: γεμική πληθσμςικξύ, αορεμικό, β΄ κλίρη, ςξσ ξσριαρςικξύ vir, viri = άμδοαπ. 
solum: πξρξςικό επίοοημα = μόμξ. 
non solum... verum etiam: παοαςακςική αμςιθεςική ρύμδερη = όυι μόμξ … αλλά και. 
ad: ποόθερη πξσ ρσμςάρρεςαι με αιςιαςική = για μα. 
intuendum: αιςιαςική ςξσ γεοξσμδίξσ ςξσ οήμαςξπ intueor, intuitus sum, intuēri 2 απξθεςικό = κξιςάζχ, αςεμίζχ. 
ad: ποόθερη πξσ ρσμςάρρεςαι με αιςιαςική = για μα. 
imitandum: αιςιαςική ςξσ γεοξσμδίξσ ςξσ οήμαςξπ imitor, imitatus sum, imitāri 1 απξθεςικό = μιμξύμαι. 
scriptores: ξμξμαρςική πληθσμςικξύ, αορεμικό, γ΄ κλίρη, ςξσ ξσριαρςικξύ scriptor -oris = ρσγγοατέαπ. 
et: ρσμπλεκςικόπ ρύμδερμξπ = και 
Graeci: ξμξμαρςική πληθσμςικξύ, αορεμικό, β΄ κλίρη, ςξσ ξσριαρςικξύ Graeci -orum = Έλλημεπ. Σσμαμςάςαι και ρςξμ εμικό χπ 
Graecus -i και ρπαμιόςεοα Graecius -i. 
et: ρσμπλεκςικόπ ρύμδερμξπ = και. 
Latini: ξμξμαρςική πληθσμςικξύ, αορεμικό, β΄ κλίρη, ςξσ ξσριαρςικξύ Latini -orum = Λαςίμξι (ρςξμ εμικό Latinus -i). 
nobis: δξςική πληθσμςικξύ, α΄ ποόρχπξ, ςηπ ποξρχπικήπ αμςχμσμίαπ ego, tu, - = εγώ, ερύ, ασςόπ . 
reliquerunt: γ΄ πληθσμςικό, ξοιρςική εμεογηςικξύ παοακειμέμξσ, ςξσ οήμαςξπ relinquo, reliqui, relictum, relinquĕre 3 = 
ατήμχ, κληοξδξςώ. 
quas: αιςιαςική πληθσμςικξύ, θηλσκό, ςηπ αματξοικήπ αμςχμσμίαπ qui, quae, quod = ξ ξπξίξπ, -α, -ξ. 
ego: ξμξμαρςική εμικξύ, α΄ ποόρχπξ, ςηπ ποξρχπικήπ αμςχμσμίαπ ego, tu, - = εγώ, ερύ, ασςόπ. 
cupidus: ξμξμαρςική εμικξύ, αορεμικό, ςξσ δεσςεοξκλίςξσ επιθέςξσ cupidus, -a, -um = ασςόπ, -ή, -ό πξσ επιθσμεί, ξ γεμάςξπ, -η, 
-ξ επιθσμία → Παοαθεςικά: cupidior, -ior, -ius, cupidissimus, -a, -um. 
bene: ςοξπικό επίοοημα = καλά. Ποξέουεςαι από ςξ επίθεςξ ςηπ β΄ κλίρηπ bonus, -a, -um → Παοαθεςικά: melius, optime. 
gerendi: γεμική ςξσ γεοξσμδίξσ, ςξσ οήμαςξπ gero, gessi, gestum, gerĕre 3 = διξικώ. 
et: ρσμπλεκςικόπ ρύμδερμξπ = και. 
administrandi: γεμική ςξσ γεοξσμδίξσ, ςξσ οήμαςξπ administro, administravi, administratum, administrāre 1 = διαυειοίζξμαι. 
rem: αιςιαςική εμικξύ, θηλσκό, ε΄ κλίρη, ςξσ ξσριαρςικξύ res, rei = ποάγμα. 
publicam: αιςιαςική εμικξύ, θηλσκό, ςξσ δεσςεοξκλίςξσ επιθέςξσ publicus, -a, -um = δημόριξπ, -α, -ξ → δεμ ρυημαςίζει 
παοαθεςικά. 
res publica: όλξ μαζί απξςελεί ρύμθεςξ ξσριαρςικό = πξλιςεία → δεμ ρυημαςίζει πληθσμςικό. 
semper: υοξμικό επίοοημα = πάμςξςε. 
mihi: δξςική εμικξύ, α΄ ποόρχπξ, ςηπ ποξρχπικήπ αμςχμσμίαπ ego, tu, - = εγώ, ερύ, ασςόπ. 
proponebam: α΄ εμικό, ξοιρςική εμεογηςικξύ παοαςαςικξύ, ςξσ οήμαςξπ propono, proposui, propositum, proponĕre 3 = βάζχ 
μποξρςά (μξσ) χπ παοάδειγμα/ποόςσπξ. 
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colendo: αταιοεςική ςξσ γεοξσμδίξσ, ςξσ οήμαςξπ colo, colui, cultum, colĕre 3 = λαςοεύχ. 
et: ρσμπλεκςικόπ ρύμδερμξπ = και. 
cogitando: αταιοεςική ςξσ γεοξσμδίξσ, ςξσ οήμαςξπ cogito, cogitavi, cogitatum, cogitāre 1 = ρκέπςξμαι, αμαλξγίζξμαι. 
homines: αιςιαςική πληθσμςικξύ, αορεμικό και θηλσκό, γ΄ κλίρη, ςξσ ξσριαρςικξύ homo -inis = άμθοχπξπ. 
excellentes: αιςιαςική πληθσμςικξύ, αορεμικό, ςξσ ςοιςξκλίςξσ ςοιγεμξύπ και μξμξκαςαλήκςξσ επιθέςξσ excellens, -ns, -
ns (γεμική excellentis) = ένξυξπ, -η, -ξ. Kαμξμικά είμαι μεςξυή εμερςώςα Ε. Φ. ςξσ οήμαςξπ excello, excellui, excelsum, 
excellere 3 → Παοαθεςικά: excellentior, -ior, -ius, excellentissimus, -a, -um. 
animum: αιςιαςική εμικξύ, αορεμικό, β΄ κλίρη, ςξσ ξσριαρςικξύ animus -i = φσυή. 
et: ρσμπλεκςικόπ ρύμδερμξπ = και. 
mentem: αιςιαςική εμικξύ, θηλσκό, γ΄ κλίρη, ςξσ ξσριαρςικξύ mens -ntis = μξσπ, μσαλό. 
meam: αιςιαςική εμικξύ, θηλσκό, α΄ ποόρχπξ (για έμαμ κςήςξοα), ςηπ κςηςικήπ αμςχμσμίαπ meus, mea, meum = δικόπ -ή -ό 
μξσ. 
conformabam: α΄ εμικό, ξοιρςική εμεογηςικξύ παοαςαςικξύ, ςξσ οήμαςξπ conformo, conformavi, conformatum, conformāre 
1 = διαπλάθχ, διαμξοτώμχ. 
sic: ςοξπικό επίοοημα = έςρι. 
enim: διαρατηςικόπ και αιςιξλξγικόπ ρύμδερμξπ. Έυει αμάλξγη υοήρη με ςξμ ρύμδερμξ γὰρ ςηπ αουαίαπ ελλημικήπ = γιαςί. 
laudem: αιςιαςική εμικξύ, θηλσκό, γ΄ κλίρη, ςξσ ξσριαρςικξύ laus, laudis = έπαιμξπ. 
et: ρσμπλεκςικόπ ρύμδερμξπ = και 
honestatem: αιςιαςική εμικξύ, θηλσκό, γ΄ κλίρη, ςξσ ξσριαρςικξύ honestas -atis = ςιμή. 
solum: πξρξςικό επίοοημα = μόμξμ. 
expetendo: αταιοεςική ςξσ γεοξσμδίξσ, ςξσ οήμαςξπ expeto, expeti(v)i, expetitum, expetĕre 3 = επιδιώκχ. 
omnes: αιςιαςική πληθσμςικξύ, αορεμικό, ςξσ ςοιςξκλίςξσ ςοιγεμξύπ και δικαςαλήκςξσ επιθέςξσ omnis, -is, -e = όλξπ, -η, -ξ → 
δεμ ρυημαςίζει παοαθεςικά. 
cruciatus: αιςιαςική πληθσμςικξύ, αορεμικό, δ΄ κλίρη, ςξσ ξσριαρςικξύ cruciatus -us = βάραμξ. 
corporis: γεμική εμικξύ, ξσδέςεοξ, γ΄ κλίρη, ςξσ ξσριαρςικξύ corpus -oris = ρώμα. 
et: ρσμπλεκςικόπ ρύμδερμξπ = και. 
omnia: αιςιαςική πληθσμςικξύ, ξσδέςεοξ, ςξσ ςοιςξκλίςξσ, ςοιγεμξύπ και δικαςαλήκςξσ επιθέςξσ omnis, -is, -e = όλξπ, -η, -ξ → 
δεμ ρυημαςίζει παοαθεςικά. 
pericula: αιςιαςική πληθσμςικξύ, ξσδέςεοξ, β΄ κλίρη, ςξσ ξσριαρςικξύ periculum -i = κίμδσμξπ. 
mortis: γεμική εμικξύ, θηλσκό, γ΄ κλίρη, ςξσ ξσριαρςικξύ mors, mortis = θάμαςξπ. 
parvi: γεμική εμικξύ, ξσδέςεοξ, ςξσ δεσςεοξκλίςξσ επιθέςξσ parvus, -a, -um = μικοόπ, -ή, -ό → Παοαθεςικά: minor, -or, -us, 
minimus, -a, -um. 
esse: απαοέμταςξ εμερςώςα, ςξσ οήμαςξπ sum, fui, -, esse = είμαι. 
ducendo: αταιοεςική γεοξσμδίξσ, ςξσ οήμαςξπ duco, duxi, ductum, ducĕre 3 = θεχοώ → β΄ εμικό ποξρςακςικήπ 
εμερςώςα: duc. 
me: αιςιαςική εμικξύ, α΄ ποόρχπξ, ςηπ ποξρχπικήπ αμςχμσμίαπ ego,tu, - = εγώ, ερύ, ασςόπ. 
pro: ποόθερη πξσ ρσμςάρρεςαι με αταιοεςική = σπέο, για, για υάοη. 
salute: αταιοεςική εμικξύ, θηλσκό, γ΄ κλίρη, ςξσ ξσριαρςικξύ salus -utis = ρχςηοία → ωπ ατηοημέμη έμμξια δεμ ρυημαςίζει 
πληθσμςικό. 
vestra: αταιοεςική εμικξύ, θηλσκό, β΄ ποόρχπξ (για πξλλξύπ κςήςξοεπ), ςηπ κςηςικήπ αμςχμσμίαπ vester, vestra, vestrum = 
δικόπ -ή -ό ραπ. 
in: ποόθερη πξσ εδώ ρσμςάρρεςαι με αιςιαςική = ρε. 
tot: άκλιςη δεικςική αμςχμσμία = ςόρξι πξλλξί, -έπ, -ά. 
ac: ρσμπλεκςικόπ ρύμδερμξπ = και. 
tantas: αιςιαςική πληθσμςικξύ, θηλσκό, ςηπ δεικςικήπ αμςχμσμίαπ tantus, -a, 
-um = ςόρξπ, -η, -ξ [είμαι δεικςικό επίθεςξ πξσ λειςξσογεί χπ δεικςική αμςχμσμία]. 
dimicationes: αιςιαςική πληθσμςικξύ, θηλσκό, γ΄ κλίρη, ςξσ ξσριαρςικξύ dimicatio -onis = αγώμαπ. 
obicere: απαοέμταςξ εμεογηςικξύ εμερςώςα, ςξσ οήμαςξπ obicio, obieci, obiectum, obicĕre 3* (αμήκει ρςα 15 οήμαςα ρε -io 
πξσ κλίμξμςαι ραμ ςξ capio) = οίυμχ. 
potui: α΄ εμικό, ξοιρςική παοακειμέμξσ, ςξσ αμώμαλξσ οήμαςξπ possum, potui, -, posse = μπξοώ. 
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ΤΝΣΑΚΣΙΚΗ ΑΝΑΛΤΗ 

 

Pleni omnes sunt libri: κύοια ποόςαρη κοίρεχπ, εκτέοεςαι με Οοιρςική και δηλώμει ςξ ποαγμαςικό γεγξμόπ. 

sunt: οήμα. 
libri: σπξκείμεμξ οήμαςξπ. 
pleni: καςηγξοξύμεμξ ρςξ σπξκείμεμξ ςξσ οήμαςξπ libri. 
omnes: ξμξιόπςωςξπ, επιθεςικόπ ποξρδιξοιρμόπ ρςξ libri. 
(exemplorum): εμμξξύμεμη γεμική ωπ ρσμπλήοωμα ρςξ επίθεςξ pleni, γεμική αμςικειμεμική 

 

 

plenae sapientium voces: κύοια ποόςαρη κοίρεχπ, εκτέοεςαι με Οοιρςική και δηλώμει ςξ ποαγμαςικό γεγξμόπ. 

(sunt): εμμξξύμεμξ οήμα. 
voces: σπξκείμεμξ ρςξ εμμξξύμεμξ οήμα sunt. 
plenae: καςηγξοξύμεμξ ρςξ σπξκείμεμξ ςξσ οήμαςξπ voces. 
sapientium: γεμική σπξκειμεμική ρςξ voces. 
(exemplorum): εμμξξύμεμη γεμική χπ ρσμπλήοχμα ρςξ επίθεςξ plenae, γεμική αμςικειμεμική 

 

 

plena exemplorum vetustas: κύοια ποόςαρη κοίρεχπ, εκτέοεςαι με Οοιρςική και δηλώμει ςξ ποαγμαςικό γεγξμόπ. 

(est): εμμξξύμεμξ οήμα. 
vetustas: σπξκείμεμξ ςξσ εμμξξύμεμξσ οήμαςξπ est. 
plena: καςηγξοξύμεμξ ρςξ σπξκείμεμξ ςξσ οήμαςξπ vetustas. 
exemplorum: γεμική χπ ρσμπλήοχμα ρςξ επίθεςξ plena, γεμική αμςικειμεμική. 

 

 

quae iacerent in tenebris omnia: κύοια ποόςαρη κοίρεχπ, η ξπξία λειςξσογεί χπ απόδξρη ρςημ σπξθεςική ποόςαρη 
(«nisi … accederet») πξσ ακξλξσθεί, εκτέοεςαι με Οοιρςική και δηλώμει ςξ ποαγμαςικό γεγξμόπ. (Σημείχρη: Η 
αμςχμσμία quae βοίρκεςαι μεςά από ιρυσοό ρημείξ ρςίνηπ και, ετόρξμ δεμ σπάουει άλλη κύοια ποόςαρη ρςημ πεοίξδξ, 
ειράγει κύοια ποόςαρη και ιρξδσμαμεί με ςη δεικςική αμςχμσμία: ea). 

iacerent: οήμα. 
quae: σπξκείμεμξ οήμαςξπ. 
omnia: ξμξιόπςχςξπ, επιθεςικόπ ποξρδιξοιρμόπ ρςξ quae. 
in tenebris: εμποόθεςξπ επιοοημαςικόπ ποξρδιξοιρμόπ ςηπ καςάρςαρηπ ρςξ οήμα iacerent. 

 

 

nisi litterarum lumen accederet: δεσςεοεύξσρα επιοοημαςική σπξθεςική ποόςαρη. Ειράγεςαι με ςξμ σπξθεςικό 
απξταςικό ρύμδερμξ nisi. Συημαςίζει, με απόδξρη ςημ κύοια ποόςαρη «quae … omnia», σπξθεςικό λόγξ ςξσ αμςίθεςξσ 
ςξσ ποαγμαςικξύ για ςξ παοόμ. Σσγκεκοιμέμα, και ρςημ σπόθερη και ρςημ απόδξρη έυξσμε σπξςακςικέπ παοαςαςικξύ 
(accederet, iacerent). 

accederet: οήμα. 
lumen: σπξκείμεμξ οήμαςξπ. 
litterarum: γεμική σπξκειμεμική ρςξ lumen. 

 

 

Quam multas imagines fortissimorum virorum - non solum ad intuendum, verum etiam ad imitandum - scriptores et 
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Graeci et Latini nobis reliquerunt!: κύοια επιτχμημαςική ποόςαρη, εκτέοεςαι με Οοιρςική και δηλώμει ςξ ποαγμαςικό 
γεγξμόπ. 

reliquerunt: οήμα. 
scriptores: σπξκείμεμξ οήμαςξπ. 
Graeci/ Latini: παοαθέρειπ ρςξ scriptores. Σσμδέξμςαι μεςανύ ςξσπ με ςξμ ρσμπλεκςικό ρύμδερμξ «et». 
imagines: άμερξ αμςικείμεμξ ρςξ reliquerunt. 
nobis: έμμερξ αμςικείμεμξ ρςξ reliquerunt. 
multas: ξμξιόπςχςξπ, επιθεςικόπ ποξρδιξοιρμόπ ρςξ imagines. 
virorum: γεμική κςηςική (ή αμςικειμεμική) ρςξ imagines. 
fortissimorum: ξμξιόπςχςξπ, επιθεςικόπ ποξρδιξοιρμόπ ρςξ virorum. 
quam: επιοοημαςικόπ ποξρδιξοιρμόπ ςξσ πξρξύ, χπ επιςαςικό ςξσ multas. 
ad intuendum/ad imitandum: εμποόθεςεπ αιςιαςικέπ ςξσ γεοξσμδίξσ πξσ δηλώμξσμ ρκξπό ρςξ reliquerunt. Σσμδέξμςαι 
μεςανύ ςξσπ αμςιθεςικά με ςξ αμςιθεςικό ζεύγξπ «non solum … verum etiam». 

 

 

Quas ego, cupidus bene gerendi et administrandi rem publicam, semper mihi proponebam: κύοια ποόςαρη κοίρεχπ, 
εκτέοεςαι με Οοιρςική και δηλώμει ςξ ποαγμαςικό γεγξμόπ. (Σημείχρη: Η αμςχμσμία quas βοίρκεςαι μεςά από ιρυσοό 
ρημείξ ρςίνηπ και, ετόρξμ δεμ σπάουει άλλη κύοια ποόςαρη ρςημ πεοίξδξ, ειράγει κύοια ποόςαρη και ιρξδσμαμεί με ςη 
δεικςική αμςχμσμία: eas). 

proponebam: οήμα. 
ego: σπξκείμεμξ οήμαςξπ. 
quas: άμερξ αμςικείμεμξ ρςξ proponebam. 
mihi: έμμερξ αμςικείμεμξ ρςξ proponebam. 
semper: επιοοημαςικόπ ποξρδιξοιρμόπ ςξσ υοόμξσ ρςξ proponebam. 
cupidus: επιοοημαςικό καςηγξοξύμεμξ ςξσ ςοόπξσ ρςξ proponebam. Αματέοεςαι ρςξ ego. 
gerendi/ administrandi: (αποόθεςεπ) γεμικέπ ςξσ γεοξσμδίξσ χπ ρσμπληοώμαςα ρςξ επίθεςξ cupidus, γεμικέπ 
αμςικειμεμικέπ. Σσμδέξμςαι μεςανύ ςξσπ με ςξμ ρσμπλεκςικό ρύμδερμξ et. 
rem publicam: αμςικείμεμξ ρςα γεοξύμδια gerendi και administrandi. 
bene: επιοοημαςικόπ ποξρδιξοιρμόπ ςοόπξσ ρςα γεοξύμδια gerendi και administrandi. 

 

 

Colendo et cogitando homines excellentes animum et mentem meam conformabam: κύοια ποόςαρη κοίρεχπ, 
εκτέοεςαι με Οοιρςική και δηλώμει ςξ ποαγμαςικό γεγξμόπ. 

conformabam: οήμα. 
(ego): εμμξξύμεμξ σπξκείμεμξ οήμαςξπ. 
animum/ mentem: αμςικείμεμα ρςξ conformabam. Σσμδέξμςαι μεςανύ ςξσπ με ςξμ ρσμπλεκςικό ρύμδερμξ et. 
meam: ξμξιόπςχςξπ, επιθεςικόπ ποξρδιξοιρμόπ ρςξ mentem. 
colendo/ cogitando: αποόθεςεπ αταιοεςικέπ ςξσ γεοξσμδίξσ πξσ δηλώμξσμ ςοόπξ ρςξ conformabam. Σσμδέξμςαι μεςανύ 
ςξσπ με ςξμ ρσμπλεκςικό ρύμδερμξ et. 
homines: αμςικείμεμξ ρςα γεοξύμδια colendo και cogitando. 
excellentes: ξμξιόπςχςξπ, επιθεςικόπ ποξρδιξοιρμόπ ρςξ homines. 

 

 

Sic enim - laudem et honestatem solum expetendo, omnes cruciatus corporis et omnia pericula mortis parvi esse 
ducendo - me pro salute vestra in tot ac tantas dimicationes obicere potui: κύοια ποόςαρη κοίρεχπ, εκτέοεςαι με 
Οοιρςική και δηλώμει ςξ ποαγμαςικό γεγξμόπ. 

potui: οήμα. 
(ego) : εμμξξύμεμξ σπξκείμεμξ οήμαςξπ. 
obicere: αμςικείμεμξ οήμαςξπ, ςελικό απαοέμταςξ. 
(ego) : εμμξξύμεμξ σπξκείμεμξ ςξσ απαοεμτάςξσ obicere (ςασςξποξρχπία). 
me: αμςικείμεμξ ρςξ απαοέμταςξ obicere (άμερη ασςξπάθεια). 
in dimicationes: εμποόθεςξπ επιοοημαςικόπ ποξρδιξοιρμόπ ειρόδξσ ρε καςάρςαρη ρςξ απαοέμταςξ obicere. 
tot/ tantas: ξμξιόπςχςξι επιθεςικξί ποξρδιξοιρμξί ρςξ dimicationes. Σσμδέξμςαι μεςανύ ςξσπ με ςξμ ρσμπλεκςικό 
ρύμδερμξ ac. 
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pro salute: εμποόθεςξπ επιοοημαςικόπ ποξρδιξοιρμόπ πξσ δηλώμει σπεοάρπιρη/ρκξπό ρςξ απαοέμταςξ obicere. 
vestra: ξμξιόπςχςξπ, επιθεςικόπ ποξρδιξοιρμόπ ρςξ salute. 
sic: επιοοημαςικόπ ποξρδιξοιρμόπ ςξσ ςοόπξσ ρςξ potui. 
expetendo: αποόθεςη αταιοεςική ςξσ γεοξσμδίξσ πξσ δηλώμει ςοόπξ και λειςξσογεί χπ επενήγηρη ρςξ sic. 
laudem/ honestatem: αμςικείμεμα ρςξ γεοξύμδιξ expetendo. Σσμδέξμςαι μεςανύ ςξσπ με ςξμ ρσμπλεκςικό ρύμδερμξ et. 
solum: επιοοημαςικόπ ποξρδιξοιρμόπ ςξσ πξρξύ ρςξ expetendo. 
ducendo: αποόθεςη αταιοεςική ςξσ γεοξσμδίξσ πξσ δηλώμει ςοόπξ και λειςξσογεί χπ επενήγηρη ρςξ sic. 
esse: αμςικείμεμξ ρςξ γεοξύμδιξ ducendo και ειδικό απαοέμταςξ. 
cruciatus/pericula: σπξκείμεμα ςξσ απαοεμτάςξσ esse (εςεοξποξρχπία). Σσμδέξμςαι μεςανύ ςξσπ με ςξμ ρσμπλεκςικό 
ρύμδερμξ et. 
omnes: ξμξιόπςχςξπ, επιθεςικόπ ποξρδιξοιρμόπ ρςξ cruciatus. 
corporis: γεμική αμςικειμεμική ρςξ cruciatus. 
omnia: ξμξιόπςχςξπ, επιθεςικόπ ποξρδιξοιρμόπ ρςξ pericula. 
mortis: γεμική επενηγημαςική ρςξ pericula. 
parvi: γεμική ςηπ ατηοημέμηπ (ηθικήπ) ανίαπ ρςξ απαοέμταςξ esse. 

 

 

 

 

 


